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JvnnomaTtnyeckuin AUCKYpC — HEOTbEMIEMas YacTb PeYEBON AeATENbHOCTU
COBpPEMEHHOro obLiecTsa B LENOM M MOMMTUYECKOA KOMMYHUKALMN B YACTHOCTM.
Mo cyTu cBoel a3bIk gunnoMaTum npegcraBnseT cobon BepbanbHy0 MaHudecTa-
Um0 opmLmanbHbIX POMEBBLIX U CTATYCHbIX OTHOLUEHWUA, CIIOXKMBLUMXCS B KOMMYHU-
KaTMBHOM MPOCTPaHCTBE AMMIIOMATUKN Kak COLMarnbHOro MHCTUTYyTa. Cneunduka
ANNNOMaTUYeCKoON AesTenbHOCTN, 6e3yCcnoBHO, HaxoaWUT CBOE OTPaXKeHWe B CTU-
TNINCTUYECKMX U NEKCUKO-TPaMMaTUYECKMX OCOBEHHOCTAX A3blka AMMNAOMAaTUK, YTO
noaTBepXAaeTCcsl NPUBOAUMBIMU HIKE NPUMEpaMmn U3 0TOOPaHHOrO HaMu NpPakTu-
Yeckoro martepvana.

MaTepuanom nccnegoBaHus NOCAYXUINN BbiCKa3blBaHWSA paHLy3ckux n 6pu-
TaHCKUX AMNIIOMaToOB BO BPEMS BYX- U MHOTOCTOPOHHUX BCTPEY 1 NEPErOBOPOB, a
TaKke BbICTYNNEHUS NpeacTaBUTene QUnnomMaTu4eckmx BE4OMCTB U NpaBuTenb-
ctBa ®paHumn n BenukobputaHum nepen 3akoHoAaTeNbHbIMU OpraHamn COOTBET-
CTBYIOLLMX CTpaH M Ha 3acepdaHusax [eHepanbHon Accambrniem OOH. Bcero 6bino
otobpaHo 100 cTpaHuL, COOTBETCTBYHOLLMX BbICTYMNEHUI. TEKCTbl U BUaeo3anmcu
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BbICTYMMEHWU Obinn B3ATbl C oduLManbHbIX NOpTanoB npaBuTenbCcTBa PpaHuys-
ckon Pecnybnukn (http://www.elysee.fr) n npasutenbctBa BenukobputaHum
(https://www.gov.uk), a Tawkke BMOEOXOCTUHra www.youtube.com. Ha npumepe
NPUBOAUMBIX HWXE BbICKa3blBaHUA GPUTAHCKUX M OpaHLLy3CKMX AMNIOMAaToOB Noa-
pOGHO paccMOTpPUM ABeE KYeBble 0COOEHHOCTU aHrmno- U paHKoA3bIYHOTO An-
nroMaTn4Yeckoro AncKypca — MHTEPTEKCTYarnbHOCTb U (POPManun3oBaHHOCTb A3blKa.

Mon uHMepmexkcmyanbHOCMbIO NoApPa3yMeBaeTCa B3aMMOCBA3b TEKCTOB U
GonbLlIOro konmMyecTsa pedepeHUMin K NpeablayLMm BbICTYMNEHUAM U COObITUAM
MPOLLIIOro, HacTosILLEro 1 ByayLero.

AHanu3 oTobpaHHbIX BbICTYNIEHUA AWNIIOMaTOB MNOATBEPXKAAET BbICOKYH
YacTOTHOCTb pedepeHuuin. Tak, BO Bpems BCTpeun ¢ npesvaeHToM bypkuHa-daco
rocnognHom Kabope B anpene 2015 r., npesngeHT PpaHuum ®. OnnaHa B cBoen
peyn HeodHOKpPaTHO obpallarncs K HanpsXKEHHOM CUTyauun B permoHe, CBA3aHHOM
C BbICOKON aKTUBHOCTbI TEPPOPUCTUYHECKMX TPYNM, B YaCTHOCTU, YNOMSIHYB Tepak-
Tbl B Bamako, Yaragyry n AbnaxaHe:

«...s’est, hélas, produit a Bamako, s’est reproduit a Ouagadougou, puis
ensuite a Abidjan...».

«...comme je l'avais fait dans les circonstances qui ont été particulierement
douloureuses pour le Burkina Faso...».

«Une fois encore, nous avons exprimé notre solidarité a I'égard du Burkina
Faso...».

MHTepTeKCTyanbHOCTb Takke BblpaXkaeTcsi B YNOMUHaHUM NpeabiayLumx Bbl-
CTYNNEHU, 3asBMNEHNI, a TaKKe AOCTUrHYTbIX COrMalleHni:

«ll'y a trois ans, j’étais a cette méme tribune et je m’adressais a vous».

«En 1945, la France était représentée a la conférence fondatrice de
TUNESCO par...».

«...6tre capable de se projeter et de dire quel monde elle veut — nous I'avons
fait pour les Objectifs du Développement Durable — nous devrons le faire pour le
climat...».

«Je rappelais hier, devant cette Assemblée...».

«...je me souviens encore de notre visite avec la Directrice générale, Madame
BOKOVA...».

«Cette base a été donnée a Geneéve il y a plus de trois ans déja».

«...to fulfil the promise | made when | stood for a second term as Prime Minis-
ter».

«...as some of us heard in a powerful event last Thursday».

«This deal has delivered on the commitments | made at the beginning of this
renegotiation process».

«I began this negotiation to address the concerns of the British people».

«We have also discussed the importance of tackling the threat of Islamist ex-
tremism in Africa, and we have agreed to step up...».

3avacTylo OTCbIMKU K BbiCKa3aHHbIM paHee MHEHWsM criyxaT anst 06o3Have-
HMS NO3ULMK CTPaHbI NO TOMY UM UHOMY BOMPOCY:

«...comme le disait André MALRAUX « a fait de ’homme autre chose qu’'un
accident de la nature»».

«Cet homme d’Etat s’appelait Léon Blum, qui considérait que <...> Et il
ajoutait <...> Cette sagesse active, c’est toujours la mission de TUNESCO».

«As the Secretary-General argued recently in Cambridge, England...».

«...which the Spanish Minister rightly highlighted, and which the UK is proud
to commit to».

«...as my New Zealand colleague has just said...».

«And | welcome their robust actions <...> as SRSG Haysom referred to in his
remarks».

«Looking back on last week’s hearings, it was heartening to hear all nine de-
clared candidates commit themselves to achieving a two-state solution...».
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«We welcomed the briefing by the UN Special Envoy last week...».

«I want to join others in thanking the Secretary-General for his insightful brief-
ing...».

«...as we have heard today...».

PedepeHumn k npoLunbiM cobbITUSIM MHOTAa CTAHOBSITCHA TakkKe OCHOBOW AN
SAPKOW 0Opa3HOCTM U CcryxXaT NoaTBepXaeHneM AobpoxenaTenbHOCTU Mo OTHOLLE-
HUIO Kk cobecenHuKy. Takoe siBNeHWe MMeno MeCTO B BbICTYNNEHWUM npesngeHTa
®paHuuun . OnnaHga no ntoram PpaHko-6puTaHckoro cammmTa B mapte 2015 .

MoaTteepxaas ApyXeCTBeHHble OTHOLWeHUA AByX cTpaH, ®. OnnaHg ynoms-
Hyn B cBoen peyn AHrno-ppaHuysckoe cornaweHve 1904 r.: «...nous avons
rappelé I'Histoire, y compris I'entente cordiale». «Entente cordiale», B nepesoge ¢
hpaHLy3CKOro «CepAeYHoe CornalleHne» — HeCKONbKO MognUcaHHbIX COBMECTHO
®paHumen n BenukoOputaHuen cornawleHnin 0 NpekpaLleHun conepHuyecTsa 3a
adpukaHckme konoHumn. Cebinasch Ha 3TO UCTopuYeckoe cobbiTue, 03HaMeEHOBaB-
Lee HOBbIN MapTHEPCKUA aTan B OTHOLUEHUSX OBYX CTpaH, npesvaeHT ®dpaHumu
pa3BMBaeT 3TOT obpas, xenas MnogYepKHYTb akTyanbHOCTb 3TMX COrMalleHun
CnycTa cToneTue, N gaxe yKpenneHue Opy>KeCTBEHHbIX CBsA3en mexay dpaHumen
n BenukobputaHuen: «Je confirme ici que I'entente est toujours cordiale et méme
amicaley.

BTopasa knwoyeBad ocobeHHOCTb A3blka AUMNOMaTUN — 8bicoKask cMmereHb
gopmarnusogaHHocmu, oBycnoBrieHHas onpeaenéHHbIMU YCrOBUAMM OCYLLIECTB-
NEeHUs KOMMYHUKaLUUW, NEKCUYECKUM N CUHTaKCUYeckuM BbibopoM, Bedb AunromMa-
TUYeckast KOMMYHUKaLMA Yalle BCero pernameHTUpyeTcs NpoTOKOOM.

Tak, B aHanuampyembIx BbICTYMNEHNSAX HE UCMONb3YETCH NeKcnka, COOTBETCT-
BYHOLLAA CHWKEHHOMY peructpy pedn. CUHTaKCMYecKMe KOHCTPyKuMM obnagatoT
ACHBIM, CTPYKTYPUPOBaHHbLIM XapakTepom B OTfiM4Me OT COMBYMBOMN U CUHTaKCUYe-
CKWN HEBEPHOW pa3roBOPHON peyn.

dopmann3oBaHHOCTb AUNIIOMaTUYECKOr0 AUCKYpCca peanusyeTcs Takke B
npocoamm n HeeepbanbHbIX CpeacTBax KOMMYHUKaUUA. 3TO NPOSIBNSIETCS B OTHO-
CUTENbHO POBHOM TOHE rofioca, a Takke B OrPaHUYEHHOMN XXECTUKYNSAUMK, HEe Bbl-
XoasLen 3a npeaernbl pykonoxaTtusa unv efsa 3aMeTHbIX 00bATUI, a Takke NErkmx
)KECTOB, NOATBEPXKAALLMX CKa3aHHOE MIM BonpoLlarLwmx y cobecegHvka o npa-
BUIMTbHOCTU FTOMMKM BblCKa3blBaHMS.

OxapakTepu3oBaB KIo4eBble 0COOEHHOCTU OUMIOMaTUYeCKoro AUcKypca B
uenom, npeacTaensaeTcs LenecoobpasHbIM NpoaHanusmMpoBaTb OCHOBHbIE YepThbl
OUMNIIOMaTUYECKNX BbICKa3blBaHUIM Ha (PpaHLly3CKOM W aHrMACKOM A3blkaX. Mpex-
Ae Bcero, gagum obLLyl0 XapaKkTepucTuky AMNNoMaTU4eckoro AMcKypca 3TuX
CTpaH.

®paHUy3CckMn a3blK — O4YeHb pa3paboTaHHbIN FNHIBUCTUYECKNA (DEHOMEH,
OONroe BpeMsi CryXuBLLWIA Modenbio And Apyrux s3bikoB. OCHOBHLIMW CTUMANCTU-
YeCcKMMU YepTamm bpaHLy3CKOro AnnnomMaTUYecKoro AnCKypca BnsTca:

o 0bUNune PUANYECKUX N aaMUHUCTPATUBHBIX TEPMUHOB, BCMEACTBUE Yero
MCnonb3oBaHNe AMUHHBIX, CIOXKHbIX, HO XOPOLLO OpraHM3oBaHHbIX pas;

® SICHOCTb;

e BOraTcTBO KpaCoK;

e 0OMbLUOE KONMMYECTBO CCbINOK HAa UCTOPUYECKME CODbITUS;

e IOrMMKa pa3BUTUS MbICAM OT OBLLLEro K YacTHOMY (OT OMNocoCKUX naen K
KOHKPETHbIM Npumepam).

M3BecTHO, 4TO A0 KOHua [NepBoit MMPOBOWM BOMHbLI (PPaHLy3CKUIA A3bIK Obln
€0WHCTBEHHbIM A3bIKOM AWUNNoMaTUM 5151 BCEX €BPONENCKUX CTpaH.

BpuTtaHckas gunnomatuyeckas cnyxba Takke gonroe Bpems bbina 3TanoHoM
npeacTaBneHns MHTEPECOB rocyaapcTBa Hapsiay C opaHLy3CKON. AHIMUACKUIA No-
NNTUYECKUA U OUNNOMATUYECKU OUCKYPC OTnmvaeTcd 60MbluMM KONMYECTBOM
ApKMX 0bpa3oB, cpaBHEHW, MeTadop. Takke emy NPUCYLL, yXoa OT KaTeropnu4HoOro
oTBeTa, ulberaHne OCTpbIX CMOPHbIX CUTyauWn, B pesyrnbTaTe Yero pedb aHrmui-
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CKUX QunnomaToB U3obunyet Takumu hopmynmpoBkamu, kak «It seems to me», «l
think», «probably». EwWwé ogHon xapakTepHo 0COBEHHOCTbI0 aHMMUNCKON AMNMo-
MaTUKN ABNAETCA MHOIO3HA4YHOCTb COB, YTO OAET BO3MOXHOCTb AN HECKOMbKNX
TPaKTOBOK BblCKa3bIBaHWA.

CpaBHuB BbICka3biBaHUS PPaHLY3CKUX U aHITIMACKMX AUMNNIOMAToB, Mbl OTME-
TUNN HEKOTOpble OOLME YepTbl MX OUNNoMaTUYecKMx AUCKypcoB. B pesynbraTe
aHanu3a oTobpaHHOro mMartepuana, Mbl NPULLNK K BbIBOAY, YTO OAHOWN M3 0COGEH-
HOCTel BbICKa3blBaHUIA NpeacTaBuTenen obenx cTpaH siBnsieTcst spkas obpas-
HoCTb. Hanbonee 4acTOTHbIMW CTUNIMCTUHECKMMU TpPOMamu, NPUMEHsIEMbIMU On-
nroMaTaMmu B aHanusaMpyeMom matepuane, asnaoTtca metadopa (cancer that rots
a country, murky side negotiation, banish from the face of the earth, battered by
the waves of international crises, but unbowed, proudly at the heart of the interna-
tional order; to carve the UK out of, leaving Europe is an automatic fast-track to a
land of milk and honey, at the eye of the storm of conflict and repression; next door
to us — on the continent of Europe; les victimes et le bourreau, qu’elle parie sur les
forces de I'esprit, donner un nouveau souffle, la conscience morale de 'humanité)
n cuHekgoxa (from the ashes of the Second World War, we stand shoulder to
shoulder).

B cnegyowen metadope «tide of refugees seeking sanctuary» mbl Buaum
cpasy aBa sipkux obpasa. Bo-nepsbix, 06pa3 GexeHueB npeTepneBaeT AerymaHu-
3auuio, CpPaBHMBAsACb C BOSTHOW. JTOT MPMEM BEPOATHO UCMONb3yeTca AN TOro
4yTOObI NpMaaTbh 3ToMy 06pasy Hekyro 6es3nUKOCTb, MULLNTL ero 3MOLMOHANbHOW
OKpacku, KOTOPY OH MOXET Bbl3BaTb: COCTpajaHue, codyBcTBue, U T1.4. Bo-
BTOPbIX, B MeTadhope UCMOoNb3yeTcs NOHATME «sanctuaryy», o3Havarollee B AaHHOM
KOHTEKCTe ybexulle, HO M3HavanbHO obnagawoliee penurmo3HblM 3Ha4YeHUEM
Xpama, CBATOro MecTa, B KOTOPOM 4YernoBek MoxeT ObiTb B 6e3onacHocTu. Takum
obpasoMm, BenukobputaHusa, EBpona 3geck cpaBHMBaETCH C XpaMOM — anpuopu
YNCTbIM, GE3rpexoBHbLIM MeCTOM, obragarLiyM HeKMM MpaBoOM peluaTb yyacTb
npuwepwnx. Necxoaa us atoro obpasa, EBpona 3aBegoMO He HECET OTBETCTBEH-
HOCTW 3a Npu4MHbl, NobyamBLLKE Noaen 6exaTb U3 poaHbIX CTpaH, HO GrarogyLu-
HO NMPVHMMaET BCEX, MLLYLLIMX CBETa U CnaceHus.

Cnegytowmin obpas npumeHsietcs [1. KamepoHom B peun 06 oTHoLeHusix Be-
nukobputaHum ¢ EBpocotosom: «leaving Europe is an automatic fast-track to a land
of milk and honey». 3gecb «land of milk and honey» («3emna obeToBaHHasa») —
370 0obpa3s pas, T.e. HEBO3MOXHOro Ha 3emre, B 3TON peanbHOCTU. Takum obpa-
30M, OpUTaHCKUIA NPEeMbepP-MUHUCTP XapaKTepu3yeT 3TO PELUEHWE Kak 3aBe4oMO
HEeLOCTWXMMOE, HEBO3MOXXHOE B 9TOM MUpe, 0603Ha4Yas oaHOBPEMEHHO CBOKO NO-
3ULMI0 MO JAaHHOMY BOMpPOCY.

MeTadopa ¢ anemeHTOM cuHekgoxu «affaiblir Londres, c’est se tirer une balle
dans le pied pour toute I'Union Européenne» nogyépkmBaeT Takke BaKHOCTb Be-
nukobputaHnm ans EBponerickoro coto3a: Bbibop obpasa «JIOHOOH — Hora» noga-
YépKMBaeT BaXHOCTb BenukobputaHum gns EBponenckoro corsa Kak onopbl 1
NOAAEPXKKN ANS BCEMO «OPraHn3may.

CTout oTMEeTUTb, YTO MeTadhopa ABNAETCs oveHb 3PEKTUBHBIM, a, cnego-
BaTerbHO, U NOMNYNsIPHbIM CTUMCTUYECKUM CPEACTBOM B AunnomaTtun. To CBsi3a-
HO C TeM, 4TO NpMéEM MeTadopbl OCHOBAH Ha NEepeHoCce 3HaYeHUs1 CroBa: C yTBep-
OVBLLEroCs B CO3HaHWM «NPSIMOrO» Ha YMECTHOE B JaHHOM KOHTEKCTE «KOCBEH-
Hoex». [bx. O’oHHenn n C. [KOyaTT yTBEpPXAalT, YTO BO34ENCTBOBATL Ha ayau-
TOpMI0 3P(PEKTUBHEE BCErO, CChINAsCb Ha XOPOLLO 3HAKOMbIE U YKOPEHUBLUMECH
06pasbl, yXKe CYyLeCcTByOLWMNE LEHHOCTU U NpuHUMNbL. «Jliogn BocnpuHUMaloT ne-
peMeHbl HEXOTS; NO3TOMY ANSA TOro YTobbl y6eamTb ux B YEM-TO, HEOOXOAMMO CBSI-
3aTb M3MEHEHME C YEeM-TO, BO YTO YENOBEK YK€ BEpUT. DTO Ha3bIBAETCH «SKOPbY,
MOTOMY YTO YK€ BOCMPUHSITO YENOBEKOM U OyAeT NPUMEHATLCS, ONA TOro YToObl
3aKpennTb HOBOEe OTHOLUeHMe 1 noBeaeHue» (OpurnHanbHas umTtata: «People are
reluctant to change; thus, in order to convince them to do so, the persuader has to
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relate change to something in which the persuadee already believes. This is called
an ‘anchor’ because it is already accepted by the persuadee and will be used to tie
down new attitudes or behaviorsy») [3, c. 18].

Mpn aHanunse otobpaHHOro MaTepuana Mbl Takke obpaTuny BHUMaHWE Ha
cxopcTtea hpaHLy3CKoro U 6pUTaHCKOro AMnNIoMaTnyYeckoro AMCKypca B nepexoae
OT JIMYHOCTHOIO NfaHa BbIPAXEHUS K MHCTUTYLMOHANbHOMY. Tak, CTOUT OTMETUTD,
4YTo C TpMbyHbI ["eHepanbHoM Accambnen rnasbl rOCYy4apcTB B CBOUX pevax OTo-
XOECTBMSAIOT CBOE BbICTYNNEHNE C FOMOCOM CBOen CTpaHbl: «La France plaide
pour...», «La France fait ce qu'elle peut...», «La France entend prendre ses
responsabilités...», «...la France n’échappe pas...», «Britain is proud to have
played its role...», «...the UK will increase its support...», «Britain has always be-
lieved...», «...the UK will support...», «Britain is proud to have played its role...». B
TO BPEMSI Kak Ha OBYCTOPOHHUX BCTpeYax UMM BbICTYMMEHUAX Yalle purypupyroT
NNYHblIE MECTOMMEHUS MEPBOrO NMLA €OUHCTBEHHOTO U MHOXECTBEHHOMO 4ucna,
Gonee COOTBETCTBYIOLLME KaMePHON 0BCTaHOBKE Takux MepONpUATUN, T4e BaXKHO
co3aaTb 0OBEepPUTENbHbIE NTMYHOCTHBIE OTHOLLEHUS.

KoHeuHo, TOH BbICka3sbiBaHUS U CTpaTerMn 3aBUCAT OT KOHKPETHbIX Lenen ro-
BopsiLlero. Tak, B Xo4e aHanusa Mbl 06paTunM BHUMaHWE Ha SICHOE U3MEHeHue
MOZanbHOCTU peYn B 3aBUCMMOCTU OT OTHOLUEHWIA C MO3WLMUM BIUAHUS CTPaHbl.
Hanpwumep, Ha AByCTOpoHHeR BcTpeye rnas PpaHummn n bypkuHa-daco HamepeHHo
nogyépkmBanach AOMUHMpYOLWas ponb PpaHuumM B 3TUX ABYCTOPOHHWUX OTHOLUE-
HUAX, BblpaxawoLwascs B OOWNbHOM YMNOTPEeGNeHWn MECTOMMEHWI «Nnous» W
«notrey, a Takke B YAaCTOTHbIX YMOMUHAHMSAX O NogAepkKke n nomowm ®paHumm B
oTHowweHun bypkuHa-Paco kak 6onee cnabon apyxecTBeHHOM cTpaHbl: «Nous, la
France, nous devons les appuyer», «...nous encourageons les entreprises
frangaises a venir au Burkina Faso...».

Takoe e HacTpoeHWe MPOCNEXMBAETCA M B BbICTYMNIEHNM MUHUCTpa Benu-
kobputaHumn no genam Adpukn k. Nagpvoxka B NaHe. B peun gunnomara aktop
«BenukobpuTaHusi» valle BCero BbICTyMaeT B KayecTBe MOAMeXallero, Bbipaxas
aKTUBHble OENCTBUA CTpaHbl Kak boree CUNbHOrO rocynapctsa Mo OTHOLLEHMIO K
aHe: «...the UK Government wants to engage with», «The UK Government will
continue to provide this type of support», «...the UK spends by to support», «...we
want to champion Africa», «l am proud that it was delivered for the Ghanaian peo-
ple by a British company, <...> with British expertise, British exports and UK fi-
nancing supporty.

OpHako xapakTep BbICTYNEHUA COBEPLUEHHO MEHSIETCA Mpu orumnanbHbIX
BCTpeYax C npeacTaBUTENsIMM PaBHbIX UMW MPEBOCXOAALLMX MO MUPOBOMY BIUS-
HUIO rocydapcTB. Tak, B coBMecTHOM 3asiBneHun @®. OnnaHga n b. O6ambl Ha
cammuTe no agepHor 6e3onacHOCT Mbl BUOUM BbipaXKeHWE NapTHEPCKMX, PaBHbIX
OTHoOLWeHWn AByX rocyaapcTts: «Avec le Président OBAMA, nous avons <...>, nous
avons aussi <...>, nous sommes aussi <...>, nous constatons que <...>, nous
avons aussi décidé...», «nous avons joué, Barack OBAMA et moi-méme <...>
notre role».

B BbicTynneHun Ha OGpudmHre eHepanbHon Accambrienm no cekcyanbHou
akcnnyatauuu u Hagpyratensctee nocon Benukobputanmm B8 OOH 1. YnncoH He
npuberaeT K TaKkTUKE CMAMYEHUs, HO HaNpPOTMB, BblpPaXKaeT KPaWHIOW KaTeropud-
HOCTb, BrM3KyI0 K NprKasy, UCMOMb3ys MOAanNbHYK KOHCTPYKLMIO «must», koTopas
nNpuaaéT peymn Takke NMMYHOCTHBIM XapakTep: «...the United Nations and affected
Member States must investigate...», «...perpetrators must be held to account...»,
«...United Nations staff as well as people living in the host country must be em-
powered...», «...that’s the slogan that we must all use», «Troop contributing coun-
tries must also do their part», «It cannot continue, it must not continue...».
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B xope aHanusa mbl obpaTunun BHUMaHME Takke Ha MaHepy u3obpaxeHus
CBOEN CTpaHbl NpeacTaBnAlnLWMMN €€ gunnoMataMmu. N3yums oTobpaHHbI MaTe-
pvarn, Mbl BbIAENWUNN HECKONbKO rpaHei obpasa ®PpaHLummn B BbICTyNMeHUsX dpaH-
Lly3CKUX AUNIOMAaToB.

®paHums:

e npouBeTatollas cTpaHa — terre de progres, terre d'innovation;

e CTpaHa, Hecyulaa obpas ceoboabl, HesaBucumocTu — terre de liberté, ...un
pays qui porte la liberté parce que c'est son identité;

e cunbHag, GeccTpallHaa — un pays qui n'a peur de rien; France ne céde
jamais devant le chantage, devant la pression, devant les actes barbares; la
France entend étre force d’action et de proposition;

e 3ab0TsLWasca o npouBeTaHMM M ONarocoCTOsHUM CTpaH-cocedern U He
Tonbko — ...la France a pris une initiative; c’est ce que la France fait en Afrique.
Mais c’est aussi ce que chacun des pays les plus conscients doit engager au plan
international; ... a ce que le droit d'asile puisse étre pleinement respecté et en
méme temps que nous puissions contrdler notre frontiére extérieure, pour nous.

B npuBeaéHHON Bbille LMTaTe Mbl HALWWM MHTEPECHOW NocneaoBaTeribHOCTb
OOMOSHEeHNIA B NpeanoXeHUN: B NeEPBYI0 o4epenb roBopuTcs 06 yBaxkeHuu npaea
Ha ybexuwe («...le droit d'asile puisse étre pleinement respecté...»), n yxe Bo
BTOPYIO — O KOHTPOSIE€ CBOWMX BHELUHWX FpaHuy, («...que nous puissions contrdler
notre frontieére extérieure...»). Toraa kak o4eBUOHO, YTO HaLMOHAmNbHbIE NHTEPECHI
CTOSIT anpuopw Bbille No 3Ha4yMmocTu. CrnegoBaTernbHO, TakoW MNOPSAOK AOMOIHe-
HWIA BbIGpaH HaMepPEHHO AN CO34aHUs NONOXUTENbHOro obpasa CTpaHbl.

e roctenpunmHaga — ...la passion frangaise d’accueillir le monde entier; fierté
que nous avons d’étre un pays qui échange avec toutes les cultures; La France, je
le dis souvent, est un pays monde. C'est-a-dire que le monde est chez Iui en
France et la France est partout dans le monde; ...qui, au contraire, veut toujours
que l'on puisse venir I'enrichir; La France est un pays ouvert et le demeurera.
Ouvert a tous les arts, a toutes les musiques, a toutes les créations, a tous les
publics;

o ncknouuTenbHas — une terre exceptionnelle; la France est située a la pointe
de ’Europe, et au coeur de I'Europe. 30ecb MOXHO NpoBeCTM napannenb ¢ MeTa-
dopown «affaiblir Londres, c’est se tirer une balle dans le pied pour toute I'Union
Européenne», B koTopon BenukobputaHua ans Eesponbl npegctaBnseTcs kak Hora
Ons opraHuama.

B TO e Bpemsi aHrmuiickMe aunnomaTtbl OKasanucb [LOCTATOMHO CKyMbl Ha
onucartenbHble 0bpasbl BenukobputaHun B aHanusmMpyemom matepuarne. Mbl Bbl-
Oenunn ogHy OCHOBHYH XapaKTepUCTUKY, npunucbiBaemyto nmm O6beanHEHHOMY
koponeBcTBy. MTak, BennkobputaHus npepcraBnsieTcs gunromMartamMu Kak Cullb-
Hasg He3aBUCMMasi AepaBa, ropaswasca cesoen ctabunbHOCTLO M BnarococTos-
Hnem — our welfare system acting as a magnet; the unnatural draw that our bene-
fits system exerts across Europe; Britain's great institutions; strong nation; strong
proud nation; found the UK fertile ground; Britain has always raised her eyes to the
horizon.

Takum obpasom, BbilenpuseéHHble BblCKasblBaHNS BpUTAHCKUX 1 paHLy3-
CKUX [OUMNIIOMaToB XOPOLLO WNMIOCTPUPYIOT KtodeBble OCOBEHHOCTU bpaHKo- 1
aHrMos3bI4HOrO AMMNIIOMAaTUYECKOro AUCKYpCa: Kak OCHOBHblE (MHTEpTEKCTyarlb-
HOCTb M POPMarnin3oBaHHOCTb A3blka), Tak KU crneunduryHblie Ans AaHHbIX S3bIKOB:
obunue CTUNNCTUYECKMX NPUEMOB; SIPKOCTb, YETKOCTb, HEABYCMbICIIEHHOCTb Bbl-
pakaemblx MbICMEN; NpeAcTaBleHne CBOMX CTPaH Kak BedyLUX AepXkaB mupa u
3aKkoHofaTenen s3blka gUNNomaTm; NpsiMoTa U NOTMYHOCTb BblCKa3bliBaHWUs, U 04-
HOBPEMEHHO n3beraHme N3nuLIHEN KaTeEropUYHOCTH.

17



TI'ymanumapHuwie uccaedosaHust. 2018. Ne 2 (66)

Cnucok nutepartypbl

1. Arifon O. Langue diplomatique et langage formel: un code a double entente
/ O. Arifon // In Hermeés. — 2010. — No. 58. — P. 69-78.

2. Leboucher S. Obtenir plus grace a la diplomatie dans ses relations
professionnelles / S. Leboucher. - Pexum gocTtyna:
http://www.journaldunet.com/management/efficacite-personnelle/conseil/obtenir-
plus-grace-a-la-diplomatie-dans-ses-relations-professionnelles/obtenir-plus-grace-
a-la-diplomatie.shtml, ceoboaHbIn. — 3arnasue ¢ akpaHa. — A3. dpaHL.

3. O'Donnell G. Propaganda and persuasion / G. O'Donnell, S. Jowett ;
ed. by S.G. Jowett, V. O'Donnell. — 5nd ed. — USA: SAGE Publications, 2012. —
P. 35.

4, The United Nations Terminology Database. — Pexum poctyna:
https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome, cBobogHbin. — 3arnaesme ¢ akpa-
Ha. — A3. aHrm.

5. Bebep E. A. OnbIT NUHIBUCTUYECKOIO UCCNEOBaHUS KOTHUTUBHOMO AUCCO-
HaHCa B aHMMMNCKOM OUMMOMaTUYeCcKoM AUCKYpCe : AUC. ... KaHA. ounon. Hayk
/ E. A. Bebep. — UpkyTck, 2004. — 213 c.

6. Koxetesa A. C. JIMHreonparmaTMyeckme XxapakTepucTukn gunnomartuye-
CKOro guckypca : auc. ... kang. counon. Hayk / A. C. KoxeTea. — M., 2012. — 193 c.

7. ObmumanbHbI canT npasutenbcTBa BenukobputaHun. — Pexxum goctyna:
www.gov.uk, cBobogHbIN. — 3arnasne ¢ akpaHa. — £3. aHrm.

8. OdwmumanbHbln canT npesumgeHta @PpaHumn. — Pexum gocrtyna:
www.elysee.fr, ceobogHbIn. — 3arnaesue ¢ akpaHa. — A3. dpaHu,.

9. Caupgoe X. A. [lunnomaTnyeckass TEpMUHONOMMS 1 €€ 0COOEHHOCTM B pas-
HocucTeMHbIX s3blkax / X. A. Cangos // BeCTHUK TaKMKCKOro rocyaapCTBEHHOMO
yHUBepcuTeTa npasa, busHeca v nonutunkn. — 2012. — Ne 5. — C. 216-220.

10. TepeHTtuit J1. M. OcHoBHble YepTbl avnnomatndeckoro guckypeca / J1. M. Te-
peHTu // JocTuxeHus Bbicwen wkonbl : MaT-rbl VII MexayHap. Hay4.-npakT. KoH. —
2011. — C. 60-62. — (T. 22. dunonornyeckme Hayku).

References

1. Arifon O. Langue diplomatique et langage formel: un code a double entente
[Diplomatic language and formal language: a two-way code]. In Hermes [In Her-
mes], 2010, no. 58, pp. 69-78.

2. Leboucher S. Obtenir plus grace a la diplomatie dans ses relations profes-
sionnelles [Getting more through diplomacy in professional relations]. Available at:
http://www.journaldunet.com/management/efficacite-personnelle/conseil/obtenir-
plus-grace-a-la-diplomatie-dans-ses-relations-professionnelles/obtenir-plus-grace-
a-la-diplomatie.shtml.

3. O'Donnell G., Jowett S. Propaganda and persuasion [Propaganda and per-
suasion]. Ed. by S.G. Jowett, V. O'Donnell. 5nd ed. USA: SAGE Publications publ.,
Inc. publ., 2012, p. 35.

4, The United Nations Terminology Database. Available at:
https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome.

5. Veber E. A. Opyt lingvisticheskogo issledovanija kognitivnhogo dissonansa v
anglijskom diplomaticheskom diskurse [Experience of linguistic research of cogni-
tive dissonance in the English diplomatic discourse]. Irkutsk, 2004, 213 p.

6. Kozheteva A. S. Lingvopragmaticheskie harakteristiki diplomaticheskogo
diskursa [Linguistic-pragmatic characteristics of diplomatic discourse]. Moscow,
2012, 193 p.

7. Oficial'nyj sajt pravitel'stva Velikobritanii [Official website of the UK govern-
ment]. Available at: www.gov.uk.

8. Oficial'nyj sajt prezidenta Francii [Official website of the President of
France]. Available at: www.elysee.fr.

18



A3bIKO3HAHUe

9. Saidov H. A., Saidov H. A. Diplomaticheskaja terminologija i ejo osoben-
nosti v raznosistemnyh jazykah [Diplomatic terminology and its features in non-
system languages]. Vestnik Tadzhikskogo gosudarstvennogo universiteta prava,
biznesa i politiki [Bulletin of the Tajik State University of Law, Business and Poli-
tics], 2012, no. 5, pp. 216—220.

10. Terentij L. M. Osnovnye cherty diplomaticheskogo diskursa [Main features
of diplomatic discourse]. Dostizhenija vysshej shkoly [High school achievements],
2011, pp. 60-62. (Vol. 22. Fi-lologicheskie nauki [Vol. 22. Philological science]).

OB NBMEHEHWU TPAMMATUYECKNX XAPAKTEPUCTUK NMPUYACTUA II
B CPEOAHEAHITIMMUCKUU NMEPUOA

Cokonoea AnuHa KOpbeeHa, kaHOuOam ¢busrono2u4ecKux Hayk, doyeHm,
Teepckoli eocydapcmeeHHbIl meduyuHekuli  yHueepcumem, 170100, Poccus,
2. Teepnb, yn. Cosemckasi, 4, e-mail: alinasokolova.tver@yandex.ru.

B crtaTtbe npegcTaBrieHbl OCHOBHblE pesynbTaTbl CPaBHUTENBHOMO MCCneno-
BaHUS rpaMMaTU4EeCKUX XapaKTepUCTUK (CUHTaKcudeckas nosvums, yHKuumn u
BareHTHOCTb) NpuyacTus NpolwleaLllero BpeMeHu B ApeBHEaHrMUACKUA N cpeaHe-
aHrnunCcKkMn nepuodbl. B ApeBHeaHrNUCKMX TeKkcTax npuyacTue npollegllero
BpEMEHN MMeeT ABOWCTBEHHLIN XapakTep, codeTasd UMEHHbIE U rnarofibHble Yep-
Tbl. B cpegHeaHrnuckuin nepuopd rpamMmmaTtuyeckne XapakTepucTukn npuyacTus
npoLueawero BpeMeHn npeTepneBarT 3HauyMTenbHble n3meHeHus. Habnogaetcs
3HauuTenbHOE cyXeHne OYHKUMIN N BaneHTHOCTHbIX XapaKTepucTuk npuyactus. B
cpegHeaHrnMNCKMM nepuoa npudactue npollelwero BpeMeHU o4eHb peako ynoT-
pebnseTca C CylecTBUTENbHbIM, Kak B aTpuMOyTMBHOW, Tak M B anno3vTUBHOWN
dyHKumMn. OTMe4vaeTca ABHoe npeobnagaHve ynoTpebrneHns npuyactusa ¢ rnaro-
nom (NpeumyLlecTBEHHO B MnpegukaTMBHOW cyHKUMK). [Npuyactve npolleaLero
BPEMEHW MPaKTUYEeCKUN NuLiaeTcs aTpubyTUBHBIX U OBCTOATENLCTBEHHBLIX OYHKLIMIA
N BareHTHOCTU, COXPaHsas U paclumnpss rnarosibHble yHKUUKM U, CriegoBaTenbHO,
rnaroribHyl0 BaneHTHOCTb (COYeTaeMOoCTb C rrarofloM-CBA3KOWN).

KniouyeBble cnoBa: gpeBHEaAHITIMACKMIN Nepuon, CpeAHeaHrnMnNCcKuin nepmoa,
HedUHUTHbIE hOpMbI rrarona, npudactue ll, UMeHHbIe U rmarofnbHbIe YepThl, Cy-
XeHune (PYHKUUA U BaneTHOCTHBIX XapakTepuCTUK

ABOUT THE CHANGES IN THE GRAMMAR CHARACTERISITCS
OF PARTICIPLE Il IN THE MIDDLE ENGLISH PERIOD

Sokolova Alina Yu., Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Tver State Medical University, 170100, Russia, 4 Sovetskaya st., e-mail:
alinasokolova.tver@yandex.ru.

The article presents the results of the comparative studies of grammar fea-
tures (syntactic position, functions and valency) of past participle in the Old and
Middle English periods. In the Old English texts participle has a dual character,
combining nominal and verbal features. In the Middle English period, the functions
of past participle undergo significant changes. The analysis showed a narrowing of
the functions and valency characteristics of past participle . In the Middle English
period, past participle is very rarely used with a noun in both attributive and apposi-
tion functions. There is a marked predominance of the use of the participle with the
verb (mainly in the predicative function). Past participle is practically deprived of
attributive and adverbial functions and valencies, preserving and expanding the
verbal functions and consequently, verbal valence (compatibility with the link verb).

Keywords: the Old English period, the Middle English period, non-finite verbal
forms, participle I, nominal and verbal features, a narrowing of the functions and
valency characteristics

19



